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Сегодня моя страна, Македония, является
функциональной, многонациональной демократией.
За последние три года мы разработали и реализова-
ли целый ряд проектов реформирования. Эта не-
простая работа сблизила нас с евроатлантическими
структурами. Мы наладили настоящие партнерские
отношения с Союзом и альянсом. Надеемся, что
Европейская комиссия позитивно оценит достиже-
ния Македонии и на саммите в декабре 2005 года
предоставит нашей стране статус кандидата. Твердо
верю в то, что нашим европейским перспективам
пора воплотиться в европейскую реальность. Что
касается Организации Североатлантического дого-
вора, мы надеемся получить приглашение о присое-
динении на следующем саммите по вопросам ее
расширения.

Правительство недавно обнародовало эконо-
мическую программу, которая в первую очередь
направлена на ускорение экономического роста и
сокращение безработицы. В то же время оно нара-
щивает усилия по созданию климата, благоприятно-
го для иностранных инвестиций и безопасного ве-
дения коммерческой деятельности. В качестве не-
обходимого дополнения к экономическим реформам
Македония сосредоточилась также на реформиро-
вании судебной системы и борьбе с организованной
преступностью и коррупцией. Мы поставили перед
собой цель и будем совершенствоваться. Реформы
идут непросто, но мы твердо намерены провести
их.

Региональное сотрудничество стало важной
чертой внешней политики всех стран Юго-
Восточной Европы. Мы терпеливо создаем атмо-
сферу сотрудничества, в то же время познавая ис-
тинную сущность отношений, развивающихся на
основе взаимного доверия и солидарности. Речь
идет и о двусторонних отношениях, и о целом ряде
региональных инициатив. Мы отдаем себе отчет в
том, что необходимость сотрудничать и строить
добрососедские отношения и взаимное доверие �
непростой путь, но единственный, по которому мы
должны идти. Мы гордимся тем, что регион идет
вперед. Республика Македония будет предприни-
мать еще более активные шаги в этом направлении.
Альтернативы диалогу не существует, и только на
его основе мы должны решать все региональные
вопросы.

В заключение хочу выразить уверенность в
том, что наши обсуждения будут способствовать

ускоренному и более эффективному выполнению
обещаний, принятых на пленарном заседании высо-
кого уровня. Я верю, что мы вскоре сможем выра-
ботать механизмы выполнения, которые позволят
реализовать решения, согласованные лидерами.
Многочисленные дискуссии, в ходе которых подчас
высказывались противоречивые точки зрения, пока-
зали, насколько мы отличаемся друг от друга. Од-
нако эти различия не должны помешать нам стре-
миться к единым перспективам и целям в интересах
будущего. Именно поэтому мы собрались здесь, в
Организации Объединенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Слово предоставляется
министру иностранных дел и сотрудничества Мав-
ритании Его Превосходительству г-ну Ахмеду ульд
Сид Ахмеду.

Г-н Ахмед (Мавритания) (говорит по-араб-
ски): От имени Исламской Республики Мавритания
мне приятно искренне поздравить г-на Элиассона с
избранием на пост Председателя шестидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Убеждены, что его
богатый опыт и талант позволят ему уверенно ре-
шать стоящие на нашей повестке дня международ-
ные и региональные вопросы и обеспечить успех
этой сессии, которая совпадает с шестидесятой го-
довщиной Организации Объединенных Наций.

Не могу не воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы отдать должное его предшественнику,
г-ну Жану Пингу, министру иностранных дел Габо-
на, за его талантливое и терпеливое руководство
пятьдесят девятой сессией Генеральной Ассамблеи
и его неустанным усилиям по созданию надлежа-
щих условий для проведения этой сессии и предше-
ствовавшего ей пленарного заседания высокого
уровня.

Кроме того, я хочу искренне поблагодарить
Генерального секретаря, г-на Кофи Аннана, и его
коллег за их активную и последовательную посред-
ническую деятельность, направленную на созыв
этой сессии и достижение высоких целей Органи-
зации Объединенных Наций.

Я также приветствую масштабные усилия,
предпринятые во время межсессионного периода в
ходе диалога на высоком уровне по финансирова-
нию в целях развития, который начался в Нью-
Йорке в конце июня, а также на сессии Экономиче-
ского и Социального Совета, посвященной дости-
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жению целей развития, поставленных в Декларации
тысячелетия, и выполнению решений международ-
ных конференций, прошедших с 1992 по 2002 годы.

Достижение целей в области развития, безо-
пасности и стабильности зависит от того, насколько
эффективно мы будем решать проблемы, связанные
с насилием и терроризмом. Глобальный характер
явления терроризма требует глобального подхода к
решению этой проблемы, основанного на взаимо-
дополняемости национальных культур и отказе от
конфронтации и конфликтов. Не следует также за-
бывать и о существенном разрыве в развитии бога-
тых и бедных стран, особенно в свете того, что от-
ставание в социальной, научной и технической об-
ластях является одной из основных причин напря-
женности и способствует росту терроризма и наси-
лия в мире. Мы в Мавритании осуждаем терроризм
во всех его формах и проявлениях и рассматриваем
его как явление, чуждое нашему обществу и нашим
исламским ценностям, исповедующим терпимость.
Мы отрицаем насилие и экстремизм и призываем к
взаимопониманию, диалогу и терпимости.

Совершенно очевидно, что мы должны неза-
медлительно начать политический диалог, который
является единственным средством, способным пре-
кратить конфликт и восстановить спокойную обста-
новку на Ближнем Востоке. В этой связи моя страна
считает, что уход Израиля из Газы и некоторых го-
родов Западного берега является важным шагом в
направлении осуществления «дорожной карты» и
Арабских мирных инициатив. В рамках этих ини-
циатив арабские государства предложили Израилю
установить всеобъемлющий мир и нормальные от-
ношения в обмен на полный уход с палестинских
территорий и территорий Сирии и Ливана, возвра-
щение к границам от 4 июня 1967 года, создание
палестинского государства со столицей в Восточ-
ном Иерусалиме и справедливое урегулирование
проблемы палестинских беженцев на основе пере-
говоров.

Мы с интересом следим за развитием событий
в Ираке и надеемся, что в Ираке сохранится его
территориальная целостность, единство народа,
суверенитет и независимость и будет проводится
политика невмешательства в его внутренние дела,
что позволит урегулировать проблемы и обеспечить
безопасность, стабильность и восстановление госу-
дарства и наряду с этим поддержку переходному
правительству.

Мы с не меньшим интересом следим за разви-
тием событий в Судане и всецело одобряем Согла-
шение между правительством Судана и Народно-
освободительной армией Судана. Мы поддерживаем
похвальные усилия правительства Судана, пред-
принимаемые в сотрудничестве с Африканским
союзом, Лигой арабских государств и Организацией
Объединенных Наций, по решению гуманитарных и
политических вопросов и вопросов в области безо-
пасности, связанных с кризисом в Дарфуре.

Что касается Западной Сахары, то Мавритания
поддерживает усилия Организации Объединенных
Наций и ее Генерального секретаря, направленные
на поиск прочного решения по обеспечению ста-
бильности в регионе, � решения, которое пользо-
валось бы поддержкой всех сторон.

Сегодня Мавритания вступает в эпоху, кото-
рую открывает инициатива Военного совета во во-
просам правосудия и демократии от 3 августа
2005 года, получившая широкую поддержку всего
мавританского народа. Эта инициатива положила
конец тоталитарной практике, ставшей причиной
многих страданий и опасных срывов, представляв-
ших угрозу для будущего страны в течение двух
последних десятилетий. В основе инициативы ле-
жит приверженность Совета созданию в интересах
мавританского народа надлежащих условий для
развития подлинной транспарентной демократии,
что позволит гражданскому обществу и всем закон-
ным политическим сторонам свободно участвовать
в этом процессе. Полномочия Военного совета бу-
дут действительны только в период, необходимый
для подготовки и создания подлинных демократи-
ческих институтов, и этот период будет ограничен
двумя годами. Военный совет по вопросам правосу-
дия и демократии торжественно заявляет о намере-
нии Мавритании соблюдать все свои обязательства
по международным договорам.

При разработке этой инициативы Военный
совет по вопросам правосудия и демократии опре-
делил приоритеты для переходного правительства.
Он учредил три министерских комитета, поручив
им разработать соответствующие меры по обеспе-
чению надлежащих выборов и создать в сотрудни-
честве с политическими партиями и организациями
гражданского общества и в консультации с нацио-
нальной Коллегией адвокатов справедливую право-
вую систему. Все эти меры направлены на то, чтобы
задействовать все необходимые усилия по созданию
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подлинной системы благого управления с участием
частного сектора и гражданского общества.

В целях обеспечения справедливости и нацио-
нального примирения и свободного и активного
участия в политической жизни всего народа
2 сентября 2005 года была объявлена всеобщая и
полная амнистия в отношении всех мавританских
граждан, осужденных за политические преступле-
ния и мелкие правонарушения.

В настоящее время ни один мавританский
гражданин ни внутри страны, ни за ее пределами не
преследуется судом за политические преступления.

Впервые средства массовой информации стали
открыты для всех политических партий и организа-
ций гражданского общества. Вступил в силу кон-
ституционный закон, запрещающий президенту и
членам Военного совета по вопросам правосудия и
демократии, премьер-министру и членам переход-
ного правительства принимать участие в предстоя-
щих выборах или поддерживать каких-либо канди-
датов или какие-либо партии. Для надзора над про-
ведением выборов был создан независимый избира-
тельный комитет, который стремится мобилизовать
любую поддержку со стороны государств, желаю-
щих оказать помощь. В этом контексте Мавритания
представила Организации Объединенных Наций
меморандум, касающийся предоставления помощи
международным наблюдателям, приглашенным
мавританским правительством для оказания мате-
риально-технической помощи в проведении выбо-
ров. Это связано с референдумом по конституции,
который намечено провести не позднее начала июля
2006 года, а также с выборами в законодательные
органы и президентскими выборами, которые
должны состояться до 6 августа 2007 года. Рефе-
рендумы и выборы будут проводиться в соответст-
вии с обязательствами Военного совета по вопро-
сам правосудия и демократии, принятыми в отно-
шении переходного правительства с целью обеспе-
чить надлежащее соблюдение демократических
принципов транспарентности и открытости и со-
действовать созданию различных подлинно пред-
ставительных институтов.

Мавритания готова внести свой вклад в разви-
тие сотрудничества и укрепление солидарности в
регионе. В этой связи мы хотели бы вновь заявить о
своей всецелой поддержке арабскому Магрибу, ко-
торый для народов региона, стремящихся к взаимо-

выгодному сотрудничеству и солидарности на более
широкой основе, остается бесспорным стратегиче-
ским выбором и грандиозным проектом.

Что касается африканского континента, то мы
хотели бы вновь заявить, что придаем большое зна-
чение дружественным и братским отношениям со
всеми странами этого континента.

Мы хотим укреплять диалог культур, общение
и отношения, приверженность чему мы выразили в
рамках форума «Пять плюс пять» и Барселонского
процесса, десятилетний юбилей которого мы будем
отмечать в этом году.

С учетом того, какие изменения происходят
сейчас в мире, мы хотим, чтобы роль и функции
Генеральной Ассамблеи были укреплены, а ее ре-
шения выполнялись. Это относится и к другим ор-
ганам Организации Объединенных Наций, в част-
ности, к Экономическому и Социальному Совету.

Необходимо укрепить Совет Безопасности с
тем, чтобы он был более представительным, вклю-
чив в его состав представителей Африки, Латин-
ской Америки и других региональных групп, таких
как Группа арабских государств, а также других
промышленных стран, таких как Германия и Япо-
ния. И, наконец, необходимо усовершенствовать
методы работы Совета и повысить его эффектив-
ность с тем, чтобы он мог выполнять свой мандат
по поддержанию международного мира и безопас-
ности.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас слово предоставля-
ется министру иностранных дел Дании Его Превос-
ходительству г-ну Перу Стигу Меллеру.

Г-н Меллер (Дания) (говорит по-английски):
Завершение Саммита на прошлой неделе отмечает
начало еще одного напряженного года для Гене-
ральной Ассамблеи и государств � членов Органи-
зации Объединенных Наций. Саммит дал нам но-
вую амбициозную повестку дня, и в духе многосто-
роннего подхода мы должны сделать все возмож-
ное, чтобы выполнить поставленные на нем цели.
Дания намерена приложить все усилия, чтобы вне-
сти в это свой вклад, и призывает всех сделать то
же самое.

В своем впечатляющем докладе «При большей
свободе» (А/59/2005) от марта этого года, Генераль-
ный секретарь дал нам оптимальную основу для тех




